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Аннотация
Цель. 1) выявление особенностей, присущих тестированию как методу контроля в российской 
и в китайской педагогике; 2) описание особенностей китайского тестирования, на которые 
необходимо обращать внимание педагогам для успешного проведения тестового контроля в 
китайских группах. 1

Методология и методы. 1) теоретические: анализ, синтез, моделирование; 2) практические: 
а) наблюдение; б) беседы с преподавателями и учащимися.
Результаты. Полученные нами результаты помогли нам выделить основные особенности ра-
боты с тестовыми материалами в китайской аудитории, оптимизировать методику использо-
вания тестов с учётом особенностей психологии китайских учащихся и используемых в Китае 
методик тестирования.
Теоретическая и/или практическая значимость. Научная новизна состоит в подробном опи-
сании восприятия тестовых технологий как средства обучения и контроля китайскими мето-
дистами и учащимися, анализе особенностей, присущих тестированию как методу контроля 
в китайской педагогике и влияющих на успешность прохождения тестирования китайскими 
учащимися. Практическая ценность заключается в том, что автор даёт практические советы по 
организации и проведению тестирования в китайской аудитории с опорой на психологические 
и когнитивные особенности китайских учащихся. Следование этим советам обеспечит макси-
мальную точность результатов тестирования и поможет выявить те трудности в восприятии 
и запоминании материала, с которыми сталкиваются китайские учащиеся в ходе изучения 
русского языка как иностранного.
Выводы. Используемая в российской парадигме преподавания русского языка как иностран-
ного методика тестирования по РКИ является достаточно сложной для китайских учащихся. 
Это связано с особенностями их психологии, а также со сформировавшимся в Китае отноше-
нием к тестам как к способу унификации контроля, а не как к методу комплексной проверки 
знаний, что характерно для западного подхода к тестированию. В связи с этим подготовка ки-
тайских учащихся к тестированию по РКИ требует больше времени и усилий, чем подготовка 
учащихся из других стран.

Ключевые слова: русский язык как иностранный, китайские учащиеся, тестовые технологии, 
языковое тестирование, этнопсихология 
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Abstract 
Aim. 1) To identify the features inherent in testing as a method of control in Russian and Chinese 
pedagogy; 2) to describe the features of Chinese testing that teachers need to pay attention to in 
order to successfully take test control in Chinese audiences. 
Research methods. 1) theoretical: analysis, synthesis, modeling; 2) practical: a) observation; b) 
conversations with teachers and students. 
Results. The results we obtained helped us to identify the main features of working with test materials 
in Chinese audience, to create an optimal model for using tests, taking into account the peculiarities 
of the psychology of Chinese students and the testing methods used in China.
Theoretical and/or practical significance. Scientific novelty consists in a detailed description of 
the perception of test technologies as a means of learning and control by Chinese methodologists 
and students, in the analysis of the features inherent in testing as a method of control in Chinese 
pedagogy and affecting the success of testing by Chinese students. The practical value lies in practical 
recommendations that the author gives on the organization and conduct of testing in a Chinese 
audience based on the psychological and cognitive characteristics of Chinese students. Following 
these tips will ensure maximum accuracy of test results and will help to identify the difficulties in 
perceiving and memorizing the material that Chinese students face while learning Russian as a 
foreign language. 
Conclusions. The RFL testing methodology used in the Russian paradigm of teaching Russian as a 
foreign language is rather complicated for Chinese students. This is due to the peculiarities of their 
psychology, as well as the attitude that has been formed in China towards tests as a way to unify 
control, and not as a method of comprehensive knowledge testing, which is typical of the Western 
approach to testing. In this regard, preparing Chinese students for RFL tests requires more time and 
effort than preparing students from other countries.

Keywords: Russian as a foreign language, Chinese students, test technologies, language test, 
ethnopsychology

ВВЕДЕНИЕ
Языковое тестирование в качестве 

универсального инструмента определе-
ния уровня компетенций, оценки знаний, 
умений и навыков учащихся в настоящее 
время играет очень важную роль в систе-
ме образования различных стран� Китай-
ская педагогика в последние годы стре-
мится быть в русле мировых научных и 
педагогических тенденций, чтобы иметь 
возможность полноценно взаимодей-
ствовать с научными институтами и об-
разовательными организациями разных 
стран мира [13; 19; 20]�

Несмотря на то, что тестирование как 
универсальная форма контроля появи-
лось в Китае значительно позднее, чем 
в Америке, Европе и России, китайские 
методисты и педагоги смогли ликвиди-
ровать методическое отставание от за-
падных и российских коллег и создать 
национальную систему тестирования в, 
в целом, отвечающую не только запросам 
педагогики, но и национальным тради-
циям образования в Китае�

В КНР, как и в большинстве развитых 
стран, в последние годы происходит стан-
дартизация систем образования, разраба-
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тываются государственные стандарты, в 
том числе и в области языкового тестиро-
вания [14; 16; 21]� Особенно это заметно 
в сфере преподавания иностранных язы-
ков, т� к� школьники и студенты, изучаю-
щие иностранные языки, должны быть 
уверены, что полученные ими знания бу-
дут отвечать мировым стандартам и смо-
гут помочь им реализоваться в жизни� 
Однако это не значит, что китайские ме-
тодики преподавания различных языков 
(в том числе и русского) слепо копируют 
наработки американских, европейских и 
российских методистов� Уникальность 
китайской педагогики заключается в син-
тезе культурных и педагогических тра-
диций Китая, педагогических наработок 
других стран (прежде всего тех, с которы-
ми Китай плотно взаимодействует в сфе-
ре образования, культуры и экономики) 
и новейших тенденций в области миро-
вого образования� К сожалению, слабое 
взаимодействие между национальными 
системами тестирования разных стран 
часто приводит к непониманию психоло-
гических особенностей учащихся, что не-
гативно влияет на результаты обучения и 
проверки знаний� 

В современном Китае развиваются 
собственные системы языкового тести-
рования для оценки уровня знаний раз-
ных языков� Китайские специалисты-те-
стологи проявляют большой интерес к 
исследованиям, посвящённым языко-
вому тестированию в разных странах 
мира, постоянно расширяя свои знания 
и опыт с точки зрения существования 
различных концепций тестирования, 
методов тестирования, использующихся 
для определения уровня владения раз-
личными языками [15; 22; 23]� Безуслов-
но, одной из основных задач китайских 
учёных и педагогов является создание 
методических систем, максимально от-
вечающих требованиям китайских школ 
и университетов в плане качества обра-
зования (т� е� возможностей китайских 
школьников и студентов получать пере-
довые знания) и одновременно учиты-

вающих психологические, культурные 
и когнитивные особенности китайских 
учащихся�

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Цели и задачи исследования

Основными целями нашего исследо-
вания являются, во-первых, выявление 
особенностей, присущих тестированию 
как методу контроля в российской и ки-
тайской педагогике, во-вторых, описание 
особенностей китайского тестирования, 
на которые необходимо обращать внима-
ние педагогам для успешного проведения 
тестового контроля в китайской аудито-
рии�

Задачи исследования:
1� Сравнительный анализ путей раз-

вития тестирования как метода контроля 
в России и в Китае�

2� Определение особенностей китай-
ской методики тестирования по ино-
странным языкам, вызванных историче-
скими, культурными и психологическими 
факторами�

3� Выявление тех компонентов тестовых 
заданий, которые вызывают трудности у 
китайских учащихся и должны бы скоррек-
тированы для достижения максимальной 
точности результатов проверки знаний�

Методология и методы исследования
Чтобы глубже понять современное со-

стояние тестирования в Китае и восприя-
тие данной формы контроля китайскими 
учащимися, нам необходимо было про-
анализировать использование тестовых 
технологий в российской и китайской пе-
дагогике; проследить, каким образом вы-
полнение тестовых заданий в языковой 
среде (т� е� в рамках российского образо-
вательного подхода) и вне её влияет на 
результаты тестирования; организовать 
получение обратной связи от китайских 
учащихся и педагогов, работающих в ки-
тайской аудитории�

В ходе исследования мы опирались 
следующие подходы к обучению:
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аксиологический,
средовой,
деятельностный�

Организация исследования  
и ход работы

Как известно, тестирование как спо-
соб контроля знаний учащихся, в том 
числе по иностранному языку, появи-
лось в первой половине XX в� в Америке� 
Первый тест по иностранному языку был 
разработан американскими психологами 
в 1925 г� Он включал в себя задания по 
грамматике, лексике и чтению� С этого 
времени тестология начинает развивать-
ся как полноценная часть педагогики, 
создаются тесты для контроля развития 
различных компетенций� В дальнейшем 
эти тесты начали активно использоваться 
в американской и европейской педагоги-
ке [9; 10]�

В 1970-х гг� значительное влияние на 
преподавание иностранных языков в це-
лом и на тестирование в частности начи-
нает оказывать новая языковая теория, 
связанная с понятием коммуникативной 
компетенции, которое было дано Д� Хай-
мзом на основе понятия лингвистиче-
ской компетенции Н� Хомского� Д� Хаймз 
доказал, что для знания языка недоста-
точно знать правила грамматики и вла-
деть неким лексическим материалом, в 
первую очередь, необходимо понимать 
природу языка и особенности использо-
вания его в различных ситуациях и кон-
текстах� Благодаря этому современные 
тесты строятся таким образом, чтобы 
одновременно проверять и рецептив-
ные, и продуктивные виды речевой дея-
тельности (т� е� понимание и говорение)� 
Также они учитывают разные роли те-
стируемых, которые они могут играть в 
условиях реального речевого общения� В 
американской, европейской и российской 
методике преподавания иностранных 
языков организованная подобным об-
разом система контроля «доказала свою 
необходимость, стала важным методом 

оценки, позволяя достаточно точно ин-
терпретировать результаты деятельности 
как учащихся, так и учителя, значительно 
сократив временные затраты учителя на 
проверку заданий и подведение итогов 
учебной деятельности» [1, с� 115]�

В России тесты как форма контроля 
получили распространение в 1920-е гг�, 
когда была создана особая тестовая ко-
миссия при педагогическом отделе Ин-
ститута методов школьной работы� В 
1927 гг� была издана книга С� М� Васи-
лейского «Введение в теорию и техни-
ку психологического, педагогического 
психотехнического исследования», в ко-
торой были изложены теоретические и 
практические подходы к созданию и ис-
пользованию тестов� Однако в связи с по-
литическими тенденциями после 1936 г� 
большинство исследований в этом на-
правлении было прекращено, к ним вер-
нулись только в последней трети XX в� 

Российское тестирование в целом пе-
реняло основные наработки и достиже-
ния зарубежного тестирования, расши-
рив и углубив их, а также адаптировав 
под требования и особенности россий-
ской педагогики� З� Б� Чатоева выделяет 
6 принципов конструирования лингво-
дидактических тестов, характерных для 
современной российской методики те-
стирования: «1) принцип научности; 
2) принцип эффективности; 3) принцип 
всесторонности; 4) принцип иерархиче-
ской организации; 5) принцип система-
тичности и последовательности; 6) прин-
цип объективности» [8, с� 62]�

В современной России тестирование 
как форма контроля играет ключевую 
роль преимущественно в двух ситуациях:

1� Обучение иностранных студентов 
на подготовительных факультетах вузов 
РФ� Это связано с тем, что основная зада-
ча подготовительного факультета – «фор-
мирование компетенций, которые позво-
ляют обучающимся успешно применять 
накопленные ими знания и умения ��� при 
дальнейшем обучении на русском языке 
в вузах России» [3, с� 115]� Именно систе-
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ма ТРКИ как нельзя лучше подходит для 
комплексной проверки всех тех знаний, 
умений и навыков, которые пригодятся 
иностранному студенту, обучающемуся в 
условиях языковой среды�

2� Уровневые экзамены на получение 
сертификата о владении русским языком� 
В этом случае тестирование также явля-
ется незаменимой формой контроля, т� к� 
позволяет испытуемому сравнить свои 
знания, умения и навыки с требования-
ми международных стандартов и в случае 
успешного прохождения тестирования 
доказать соответствие своих компетен-
ций этим стандартам, а значит – свою 
способность решать все те коммуника-
тивные задачи, которые могут возник-
нуть перед ним при использовании рус-
ского языка в любой стране мира�

История проведения экзаменов в те-
стовой форме в Китае имеет длительную 
историю� Первая информация о тести-
ровании появилась ещё в Древнем Ки-
тае [13, с� 60]� Задания в тестовой форме 
являлись частью системы выбора долж-
ностных лиц «Гэцзю», которая просу-
ществовала более, чем 1300 лет� Однако 
официальное языковое тестирование по-
лучило развитие в КНР только в начале 
1980-х гг� Таким образом, с одной сторо-
ны, китайская педагогическая система 
хорошо знакома с этим методом контро-
ля; с другой стороны, тестирование как 
форма контроля языковых знаний, уме-
ний и навыков появилось в Китае значи-
тельно позже, чем в Европе или в США�

В Китае официальное языковое те-
стирование начало развиваться в нача-
ле 80-ых гг� ХХ в� У истоков развития 
китайской системы тестирования стоял 
известный китайский учёный Гуй Ши-
чунь� Опираясь на международный опыт 
в области тестирования, изучая теорию 
тестирования, он активно разрабатывал 
стандартизированные тесты и развивал 
языковое тестирование в Китае� В 1981 г� 
Гуй Шичунь выдвинул концепцию созда-
ния системы языкового тестового кон-
троля в Китае [11]� Система языкового 

тестирования, по его мнению, должна 
строиться с учётом следующих идей:

1) необходимость закрепления на 
законодательном уровне правил орга-
низации тестовых экзаменов� Создание 
государственной системы тестирования, 
включающей в себя организации, отвеча-
ющие за проведение экзаменов и оценку 
результатов экзаменов� Независимость 
организаций, проводящих тестирование, 
необходима для обеспечения объектив-
ности и авторитетности оценки уровня 
полученных знаний, что в свою очередь 
должно помогать департаментам обра-
зования на всех уровнях отслеживать 
динамику качества преподавания� Пред-
усматривается возможность проведения 
различных стандартизированных экза-
менов; 

2) специализация� Создание профес-
сиональной команды специалистов в 
области разработки тестов, проводящих 
научные исследования в области педаго-
гического измерения, чтобы постоянно 
получать объективные статистические 
данные в области педагогического кон-
троля, позволяющие снабжать методи-
стов и учителей на всех уровнях про-
фессиональными знаниями в вопросах 
педагогического контроля; 

3) стандартизация, понимаемая в трёх 
аспектах� Во-первых, стандартизация те-
стовых заданий� Основная цель стандар-
тизации заданий состоит в том, чтобы 
сделать содержание, тип и сложность те-
стовых заданий максимально согласован-
ными, чтобы обеспечить валидность те-
стирования� Во-вторых, стандартизация 
системы начисления баллов� В-третьих, 
стандартизация организации экзаменов 
и управления ими� Фундаментальной от-
правной точкой является предоставление 
всем кандидатам возможности сдавать 
экзамен на одинаковых условиях и созда-
ние честной конкуренции�

4) компьютеризация� Многие вопро-
сы, связанные со стандартизацией экза-
менов, такие как результаты тестов, ста-
тистика начисления баллов, коррекция 
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баллов и т� д�, должны решаться с помо-
щью компьютерных технологий, поэтому 
модернизация экзаменов неотделима от 
компьютеризации�

Формирование данной системы в це-
лом было завершено к 1986 г�, после чего 
тестовые технологии постепенно стали 
входить в жизни китайских учащихся и 
преподавателей [12]�

В течение 40 лет специалисты по язы-
ковому тестированию в КНР развивают 
и совершенствуют науку о языковом те-
стировании� Вопросами тестирования 
занималась группа специалистов по ис-
следованиям и практике языкового те-
стирования, в том числе Ян Хуэйчжун, 
Ли Сяоцзю, Хэ Ляньчжэнь, Сао Маньси, 
Чжоу Тяньжун, Хуан Мэй, Ши Тецян, 
Цзин Янь, Лю Сумэй и т� д� [14; 15; 16; 
17;18; 19; 20; 21; 22; 23]�

Развитие системы тестирования как 
неотъемлемой части методик преподава-
ния иностранных языков в КНР продол-
жается� В последние годы китайское госу-
дарство провело ряд серьёзных реформ, 
взяв за основу идею реформирования 
системы оценивания в обучении с целью 
создания более качественной системы 
образования� Являясь важной частью 
этой реформы, языковое тестирование и 
аттестация получают большое внимание 
со стороны государства� Общее руковод-
ство китайским государственным тести-
рованием по иностранным языкам осу-
ществляет Министерство образования� 
Основным исполнительным органом 
китайского государственного тестиро-
вания по иностранным языкам является 
Экзаменационный центр Министерства 
образования�

Большой интерес к вопросам тестоло-
гии, к практике тестирования вызывает 
много тематических дискуссий� Созда-
ются специализированные журналы для 
обсуждения самых разных вопросов те-
стирования� В 2022 г� был создан журнал 
«Языковое тестирование и оценка», что-
бы содействовать профессиональному 
развитию в области тестологии и реаль-

ному внедрению национальной реформы 
оценки образования�

По словам Цао Но, в настоящее время 
китайские исследователи в области обу-
чения иностранным языкам занимают-
ся проблемой создания банка тестовых 
заданий (БТЗ)� К сожалению, на данном 
этапе «речь идёт о создании БТЗ по ан-
глийскому языку, и пока мало уделяется 
внимания созданию банка тестовых зада-
ний по русскому языку» [7, с� 225]� Поэ-
тому в Китае очень актуальна тема созда-
ния банка тестовых заданий по русскому 
языку как иностранному� Эта тема имеет 
два направления:

1� Центральное направление, кото-
рое осуществляет Министерство обра-
зования Китая� Под его руководством 
эксперты разрабатывают принципы сер-
тификационного тестирования и гото-
вят материалы к нему� Как мы писали в 
предыдущих статьях, в обязанности экс-
пертов также входят: а) независимая про-
верка качества тестовых материалов и их 
соответствия заявленным целям, задачам 
и образовательным стандартам; б) до-
пуск одобренных тестовых материалов к 
использованию в государственной систе-
ме тестирования [6]�

2� Банк тестовых заданий в учебных 
целях, который может быть внедрён на 
кафедрах русского языка для осуществле-
ния регулярного и итогового контроля� 
Вопросы о содержании, структуре БТЗ 
весьма актуальны, т� к� сейчас на кафе-
драх филологических факультетов Китая 
контроль по русскому языку в форме те-
стовых заданий осуществляется в тече-
ние семестра всего один раз� Он имеет 
формат итогового экзамена� Регулярный 
тестовый контроль по русскому языку в 
вузах Китая не проводится�

Несмотря на то, что в целом китайское 
правительство вместе с учёными, экспер-
тами, методистами и преподавателями 
взяли курс на стандартизацию китайско-
го образования (и в том числе тестирова-
ния по иностранным языкам), большое 
значение в китайской педагогике уделяет-
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ся сохранению национально-культурной 
специфики и соответствия образователь-
ных технологий менталитету и когнитив-
ным особенностям китайских студентов 
и школьников� Это касается в том числе и 
тестирования� Китайские эксперты и пе-
дагоги стараются сделать тестовые зада-
ния не только понятными для учащихся, 
но и соответствующими их восприятию, 
особенностям понимания, запоминания 
и воспроизведения информации� На-
пример, при разработке тестовых зада-
ний для китайской аудитории методи-
сты должны обязательно учитывать две 
важные психологические особенности 
китайцев� Об этих особенностях говорят 
не только китайские учёные, но и многие 
российские педагоги, работающие с дан-
ным контингентом учащихся�

1� Конкретность мышления китай-
ских учащихся� Эта особенность связа-
на с иероглифической письменностью, 
т� к� каждое понятие в сознании китай-
ца ассоциируется не со словом (по сути, 
абстрактным набором звуков/букв), а 
с изображающим его иероглифом [2]� 
Общеизвестно, что иероглифы пред-
ставляют собой максимально упрощён-
ные изображения понятий, т� е� в созна-
нии носителя китайского языка имеют 
прочную связь с реальным видом этих 
предметов, действий или явлений� Ре-
зультатом такой конкретности мышле-
ния является не только то, что китайцы 
с большим трудом воспринимают аб-
страктные понятия, но и то, что они с 
трудом выполняют отвлечённые задания� 
Для получения наилучших результатов 
китайские учащиеся должны выполнять 
максимально конкретные задания с чёт-
ко определённой схемой действий� Также 
большие трудности вызывают задания, 
связанные с перефразированием текстов, 
их сокращением или выделением главной 
мысли� Это тоже является следствием ие-
роглифической письменности, т� к� лю-
бая речевая единица (в том числе текст) 
воспринимается носителями китайского 
языка как единое, неразложимое целое�

2� Относительно слабое стремление к 
самовыражению и страх допустить ошиб-
ку, особенно в аудитории в присутствии 
учителя и других учеников� Эта особен-
ность связана, во-первых, с конфуци-
анским мировоззрением большинства 
жителей Китая, которое предполагает 
коллективизм, культ семьи, почтитель-
ное отношение к старшим или к тем, кто 
обладает более высоким социальным ста-
тусом [4]� Во-вторых, она связана с жёст-
кой конкуренцией, к которой китайские 
дети привыкают с раннего возраста; т� к� 
население Китая очень велико, далеко не 
у каждого молодого жителя страны есть 
возможность получить хорошее образо-
вание, а потом найти высокооплачива-
емую работу� Чтобы добиться успеха в 
жизни, нужно стать лучшим (в первую 
очередь, в учёбе), а чтобы стать лучшим, 
нельзя ошибаться� Это приводит к тому, 
что, даже при наличии глубоких и проч-
ных знаний китайские учащиеся часто 
плохо справляются с заданиями откры-
той формы (особенно устными задани-
ями), зато прекрасно выполняют пись-
менные задания закрытой формы� Боясь 
отвечать на уроке и тем более на экзаме-
не, они легче могут сконцентрироваться 
в ситуации, когда оказываются наедине 
с заданием, т� к� знают, что а) в данный 
момент их возможную ошибку никто не 
увидит; б) об этой ошибке не узнают со-
ученики�

Результаты исследования и их обсуж-
дение� Таким образом, в ходе решения 
первой задачи, которая состояла в срав-
нительном анализе путей развития тести-
рования как метода контроля в России и 
в Китае, мы сделали следующий вывод� 
В связи с тем, что китайские учащиеся 
обладают специфическими психологи-
ческими, культурными и когнитивными 
особенностями, о которых мы говорили 
выше, требуется особая методика: а) ис-
пользования тестовых заданий как фор-
мы промежуточного контроля, б) подго-
товки к итоговому контролю в тестовой 
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форме (в том числе к уровневым экзаме-
нам в системе ТРКИ)�

Решение второй задачи позволило нам 
сделать вывод, что разные пути развития 
российской и китайской систем тести-
рования привели к возникновению не-
обходимости учёта национальной спец-
ифики тестирования как российскими 
педагогами, работающими в китайской 
аудитории, так и китайскими педагогами, 
работающими с русскими студентами� 
Отсутствие этого учёта может приводить 
к серьёзному снижению качества получа-
емых результатов в ходе тестового кон-
троля результатов обучения�

В ходе решения третьей задачи иссле-
дования были разработаны методические 
указания, направленные на оптимизацию 
проведения языкового тестирования в 
китайской аудитории� Они заключаются 
в следующем:

1) при использовании тестовых зада-
ний на уроке русского языка в китайской 
аудитории в качестве средства промежу-
точного контроля преподаватель должен 
следить за тем, чтобы предлагаемые зада-
ния имели чёткую структуру, объекты и 
цели контроля были максимально понят-
ны для учащихся� По возможности, нуж-
но избегать смешения в рамках одного те-
ста заданий закрытой и открытой формы; 

2) при использовании тестовых зада-
ний на уроке русского языка в китайской 
аудитории преподавателю необходимо 
опираться на хорошо знакомые учащим-
ся грамматические категории, структуро-
образующие слова, типовые тексты – то, 
что Л� П� Мухаммад называет универ-
сальным компонентом контактирующих 
культур и языков [5];

3) при подготовке китайских учащих-
ся к итоговому контролю в тестовой фор-
ме необходимо подробно рассматривать 
с ними каждый тип заданий на примере 
однотипных тестов, т� к� большие трудно-
сти у носителей китайского языка и ки-
тайской культуры вызывает именно сме-
на типов заданий и объектов контроля в 
рамках одного тестового комплекса�

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В ходе нашего исследования нами 

были проанализированы особенности, 
присущие тестированию как методу кон-
троля в китайской педагогике и влияю-
щие на успешность прохождения тести-
рования китайскими учащимися�

Сравнивая пути развития тестиро-
вания как способа педагогического кон-
троля в России и в Китае, можно сделать 
вывод, что российские учёные рассма-
тривают тестовые технологии, в первую 
очередь, как оптимальный способ одно-
временной комплексной проверки всех 
видов речевой деятельности, компетен-
ций учащихся, а также их знаний в обла-
сти всех уровней языка – от фонетики до 
синтаксиса� С этим связано появление и 
широкое распространение комплексных 
тестов� Ярким примером таких тестов яв-
ляются тесты системы ТРКИ, в ходе ко-
торых проверяются одновременно лекси-
ко-грамматические знания, рецептивные 
(чтение, аудирование) и продуктивные 
(письмо, говорение) речевые навыки ис-
пытуемых�

Для китайских методистов и чинов-
ников тестовые задания интересны пре-
жде всего как способ стандартизованной 
проверки знаний и умений учащихся, 
позволяющий унифицировать систему 
оценивания и не допустить расхождения 
в оценках знаний учеников из разных 
учебных заведений и регионов� С одной 
стороны, китайская система тестирова-
ния является более совершенной с точ-
ки зрения организации таких экзаменов, 
сбора и обработки результатов, создания 
единой системы рейтинга учащихся по 
всей стране� С другой стороны, она зна-
чительно уступает европейской и рос-
сийской системам тестирования в плане 
способности проверять реальные знания, 
умения и навыки учащихся, определять 
степень развития различных компетен-
ций и выявлять «слабые места» каждого 
ученика в отдельности для того, чтобы 
помочь ему скорректировать свою учеб-
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ную программу и ликвидировать имею-
щиеся пробелы в знаниях�

Эта особенность китайского тести-
рования по иностранным языкам на-
кладывает отпечаток и на способность 
китайских учащихся, получающих обра-
зование в России, справляться с тесто-

выми заданиями� Об этом необходимо 
помнить преподавателям, ставящим 
своей целью всестороннее развитие вто-
ричной языковой личности своих ки-
тайских студентов�
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